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MwuxanniokoB J'Igom/lp, BukTopouy 5
TUNbl AHTMMUMUCKUX KAY3ATUBHBIX KOHCTPYKLIMM C MPEOJNTOXHO-NMEPEXOOHBLIMU
TMArojAMU

B cratbe aHanuaupyeTcs ynotpebneHue kay3aTvBHbIX NPeAnoXHO-NEPEXOAHbIX MarofioB B COBPEMEHHOM aHIMUNCKOM
A3blke. B pesynbTaTe aHanu3a dhaktuyeckoro matepuana obinu BbISIBNEHbl pa3Hble TUMbl Kay3aTUBHbBIX KOHCTPYKLUMWA, B
KOTOpbIX rNarofbl NepeaatoT AeViCTBUSA, HanpaBneHHbIe Ha N3MeHeHne pusnyeckoro cocTosiHMSA obbekTa, ero NPM3Hakos
UM BAUSIOLLME HA NPUYNMHHO-CNEACTBEHHbIE OTHOLLEHUSI U XapakTep cuTyauun. KaysaTuBHbIE KOHCTPYKLMKU MOTYT ObiTb
OVHAMWUYHBIMU UMW CTaTUYHBIMK. YNOTpebrneHne abCTpakTHbIX CYLLECTBUTENbHbBIX YCIIOXHSAET CEMaHTUYECKYO CTPYKTYpPY
NpeanoXeHNs, MNIMLMPYS BKINOYEHHbIe nponosvunn. Mpeanaraemelii aHanva nossonsieT 6onee nonHo npeactaBuUTb
0COBEHHOCTU PasHbIX TUMOB aHIMUNCKUX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLMIA.
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JUTSL KPUTUKH SI3bIKa HAIIMOHA-colmanu3Ma. OIHAKO KPUTUKA BCETia BhIpakaeTcs 0oJiee KaTETOPUYHO B TEX CIyYasX,
KOTJla TIPUCYTCTBYET 3JEMEHT OCYXKICHHUS COOTBETCTBYIOUIMX OOIIECTBCHHBIX PEajnii — NUCKPUMHUHAIIMU OTpe]ie-
NEHHBIX TPYII HACEJCHHUS WIIM HEKOPPEKTHOTO OTHOLICHUS! K HUM. ECIH jke LeNbI0 KPUTHUKHU SIBJSIFOTCS SI3bIKOBBIE
OIIMOKH, TO IMEIOT MECTO 00Jiee MPOHIMYHBIE (POPMYITHPOBKH.
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EVALUATIVE VOCABULARY IN GERMAN LANGUAGE CRITICISM
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The article deals with the evaluative vocabulary used in modern German language criticism. The author gives examples of adjec-
tives and other parts of speech from the texts relating to different directions of language criticism, within the framework of which
either words that are politically incorrect or words and expressions that do not correspond to the grammatical and lexical norms
of the German language are the object of criticism. Some characteristic features of language criticism in earlier periods, namely
during National Socialism, are also described. At the same time, the paper notes that it is possible to implement language criti-
cism through the text of a work of fiction. The use of a metaphor as a means of assessing criticized phenomena is analyzed.
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B cmamve ananusupyemcs ynompebienue Kay3amusHuIX APeOI0HCHO-NEPeXOOHbIX 21d207108 8 COBPEMEeHHOM dH-
enuiickom sA3vike. B pesynemame ananusa gpakmuueckoeo mamepuana Oviiu 6biA61eHbl pA3HbIE MUNbL KAY3AMUG-
HbIX KOHCMPYKYULl, 6 KOMOPbIX 2NA20Nbl nepedarom 0eticmeus, HanpaesileHHvle Ha UsMeHeHue Quau1ecKozo cocmos-
HUsi 00bEeKMa, e20 NPUHAKO8 WU GIUAIOWUE HA NPUYUHHO-CLEOCHBEHHbIE OMHOWEHUS U XApaKmep CUumyayuu.
Kayszamugnvle xoncmpykyuu mocym Ovimb OUHAMUYHLIMU UIU CMAMUYHLIMU. Ynompebrenue abcmpakmuwix cy-
WeCMBUMENbHBIX YCIONCHACT CEMAHMUYECKYI0 CIMPYKMYPY RPeON0NCEHUs, UMNAUYUPYS BKITIOUEHHbIE NPONOSUYUU.
Ilpeonazaemviii ananuz nozeonsem 6o0iee NOIHO NPEOCMABUMb OCODEHHOCMU PA3HBIX MUNOE AHSTUNICKUX KAY3a-
MUBHBIX KOHCMPYKYULL.

Knrouesvie cnosa u ghpasvi: mpeayioxKHO-TIEPEXOIHBIE TIIATOJIBL; Kay3aTHBHOCTD; MIPEINKAaTHO-apIYMEHTHBIA CHHTAK-
CHC; TIAIMEHC; TUHAMUYHOCTE/CTAaTHYHOCTh CUTYaIlH; aOCTPaKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE; MPEIOKHOE JOTIOTHEHHE;
BKJIIOUEHHAs MTPOMO3UIHSL.

MuxaiiawokoB Jleonnn BukropoBuy, k. Guiion. H., TOUEHT
Huoicecopoockuil ecocyoapcmeennulil ynusepcumem umenu H. U. Jlobauesckozo
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TUIIbI AHTJIMCKUX KAY3ATUBHBIX KOHCTPYKIIAM
C NPEJJIOKHO-TEPEXOAHBIMMU I''TAI'OJIAMH

]_leJ'IL HaHHOﬁ CTaTbu — paCCMOTPECHUC 0COOEeHHOCTEMH q)yHKIII/IOHI/IpOBaHI/IH MPEIJIOKHO-NIEPEXOJHBIX Kay3aTUBHBIX
rnaroyioB. OCOOEHHOCTEIO ITIAroJIOB COBPEMCHHOIO AHIIMICKOTO SI3BIKA SBJISCTCS MX MHOI'O3HAa4YHOCTb, B3aUMOCB3b
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CEeMaHTHYECKUX U CHHTAKCHYECKHX CBOMcTB. Haa 3ajaua — BEISBICHUE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX TPYIII IJIaroJios,
YIOTPEOISIOIINXCSI C TIPEJUIOKHBIM JIOTIOJHEHHEM. B Xozie aHanu3a npearnosiaraercst paccMOTPETh CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYPY, THUIIBI U XapaKTEPUCTUKU CUTYalNil peabHON JEHCTBUTEIBHOCTH. MaTepranoM UCCIEAOBAHNUS SIBIISIFOT-
Cs1 IPEIUIOKEHUS], B3ATBIC U3 IPOU3BEICHNI COBPEMEHHBIX aHTTIMHCKUX ¥ aMEPUKAHCKUX aBTOPOB AUCTPHOYTHUBHBIX
moneneit NI V pr. N2; N1 V pr. N2 pr, N3; NI V N2 pr. N3.

AXTyallbHOCTB CTaThH COCTOMT B TOM, YTO HPHUYMHHO-CIICACTBEHHBIC OTHOLICHUS B CHCTEME SI3bIKA SBILIOTCS
00BEKTOM HCCIIEIOBAaHNS MHOTHX JIMHTBHCTOB, M B HACTOSIIEE BPEMS M3y4EHHE Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIMH IpO-
JOJDKAET MIPUBJIEKATh BHUMAHUE y4eHBIX. DyHKIIMOHATbHO-CEMAaHTHIECKOE T10JIE€ Kay3aTHBHOCTH OYEHb OOIIHPHO.
B nocnenHee BpeMms, HampuMep, CTajld CYMTATh Kay3aTHBHBIMH CHTYallMM, B KOTOPBIX Kay3aTUBHBIH KOMIIOHEHT
BKJIIOYEH B CMBICJI BBICKA3bIBaHUS YepPe3 KOHTEKCT.

Hayunast HOBU3Ha NpeAaraeMoi CTaTbil COCTOUT B TOM, YTO QHIVIMHMCKHE Kay3aTUBHBIE KOHCTPYKIIHHU C MIPEIIOKHO-
MIEPEXOIHBIMU TJIarojiaMyu B BBIILIEYKa3aHHBIX JTUCTPUOYTHBHBIX MOJEISIX MPEIUIOKEHUH He SIBISIINCH IPEAMETOM HUC-
crenoBaHusl. Pelenne nocTaBaeHHbIX B CTaThe 3a/1a4 MOMOXKET OoJiee MOIHO IPEACTaBUTh 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHH-
POBaHUS IPeUI0KHO-TIEPEXOIHBIX TTIAr0JIOB C Kay3aTHBHBIM 3HaU€HHEM B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE.

B nanHOI! cTaThe paccMaTPHBAIOTCS JEKCHYECKHE Kay3aTHBBI, T.€. TJIaroibl, B CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYpPY KOTO-
PBIX HHKOPIIOPHPOBAH KOMIIOHEHT «Kay3WpOBaTh». [Ipy N3ydeHNN Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUH YU€HBIE ITPEAIararoT
CBOU HOAXOBI IIPH M3YYCHHWU TE€X WM WHBIX BONPOCOB. TpaguIMOHHO Kay3aTHBHOCTH CBS3BIBACTCS C AKTHMBHBIM
JIMYHOCTHBIM CyOBEKTOM, COBEPIIAIONINM II€IEHANPABICHHOE JICHCTBHE 10 OTHOLICHUIO K OOBEKTY Kay3aluH, KO-
TOpOE BBI3BIBACT ONPEICICHHBIC H3MEHEHHUS 3TOro 00beKTa [ 1, c. 54-65]. B pabotax C. JI. KanHenscoHa Kay3aTHBHAS
CHUTYaIMs BKJIIOYACT B3aMMO/ICHCTBYIOMINX ITAPTHEPOB, OJIMH U3 KOTOPBIX BO3AEHCTBYET Ha APYIOTO IS COBEPIICHHUS
KaKoro-To neicTBus [6, c. 85].

Kay3aTUBHOCTH — 3TO pa3HOBHIHOCTH PEJIALMOHHOIO TUMA 3HAYCHUS, CBOUCTBEHHOT'O INIar0JIbHBIM MIPEIUKATAM.
PensiunoHHOE 3HAUYEHHE COOTBETCTBYET HEKOTOPOMY OXapaKTEPH30BAaHHOMY MM HEOXapaKTEPHU30BAaHHOMY OTHO-
LICHUIO0 MEXAY IBYMsS 00BEKTaMH, UX cBA3HU. OHO IO ONpeNesIeHHIo 00aiaeT ABYMSI CeMaHTHYECKIMH BaJICHTHO-
cTsiMA. [ToTunMHASACH 3aKOHAM JIOTHKH, PESIIMOHHOE 3HAUYEHUE COSANHACT OTHOPOAHBIE CYIIHOCTH. Tak, mpocTpaH-
CTBEHHbIE OTHOILIEHUSI MOTYT OBITh YCTAHOBJIEHBI TOJBKO MEXAY NpEJIMETaMH, BpEMEHHbIE U JIOTHYECKHE OTHOIIE-
HUSI COEJIMHSIOT MEXIY co00i (haKThl, COOBITHS, TIOJIOKEHNUS JIeN U CYKAeHUsL. MIIIMKaTHBHBIA KOMIIOHEHT 3Ha4e-
HUSI IEPEXOJIHBIX TJIar0JIOB COOTBETCTBYET PE3YJIbTATUBHOMY CHOCOOY JIEHCTBHSL.

[Mpu3Haku 0TOOpakaeMbIX CHTYallMi ONPENeIOT OTHECEHHOCTh IJIarojbHbIX IPEIUKATOB K ONpPEIEeTICHHOMY
knaccy. C Mo3UIMK NpeANKAaTHO-aPTyMEHTHOTO CHHTAKCHCA CEMaHTHYECKUE TIPU3HAKH apryMEHTOB, BHIPaKECHHBIC
NIPEAMETHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMH, OTOOPAXKAIOT peasibHbIC BEIIHBIE OTHOIICHWS. B oTimune oT HMX aOCTpaKT-
HbIE CYIIECTBUTEIbHBIC YIOTPEOISIIOTCS B MpeaukaTHoi ¢yHkiuu [10, c. 152]. [Ipu 3TOM BBIIEISAEMBIN aKTHBHBIM
aKTOM MBINIUICHUS TPHU3HAK TPeIoTNpeieseT OTHECEHHOCTh K KaKOMY-TO 00BeKkTy miu chepe Ovrtus [3, c. 19].
Kak m3BecTHO, THaroiy MpHHAICKUT HEHTPAIbHOE MECTO B CTpyKType mpemnoxkeHus [8, c. 11-13]. Jlekcuko-
CEMaHTHUYECKOE COJIEpKaHUE TIIaroia OmpeaessieT Habop apryMEHTOB B KOHKPETHOM CHTYaIllH, OIPEAENs €€ ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYpPYy. B BBIAEICHHBIX BbIIIE AUCTPUOYTUBHBIX MOJEINSAX NMPEIOKECHUH TIIarojl OKa3bIBaeTCs
TECHO CBSI3aH C MPEJIOTOM.

B cemaHTHUEeCKOM IJIaHE MPEUIOr KOHKPETU3UPYET PONIb UMEHHOIO apryMeHTa B JIEHOTATUBHOM CTaTyce Ipe-
JOXeHHs. B 3aBuCHMOCTH OT MpHHAIUIEKHOCTH K TOMY WJIM MHOMY KJIACCy TJIaroj MOXET IepeAaBaTh pPa3IndHbIA
XapakTep CHTYyalluy — IMHAMUYHBIN WM CTAaTWYHBIN, yrpaBiseMblii/Heynpasisemslit [11, c. 113-119; 19, p. 483].
Bri6op npeyiora onpenensiercs raaroioMm [S, c¢. 27], npuyeM HEKOTOPBIE IIAaroJibl BOOOLIE HE MOTYT YIIOTPEOJIsiTh-
cs1 6e3 onpenenenHoro npemiora. Kak ormevaer /. AmiepTroH, GyHKIMS Npelyiora B JaHHOM CJIydae «KOHBEPTH-
pyomas», T.e. Ipeayor IpeBpaniaeT HelmepexoqHbIH Tiaron B mepexomssrd [13, p. 17, 57-60]. IlepexomHocTs/
HETIEPEXOTHOCTh HEIOCPEICTBEHHO CBA3aHAa C IMOHATHEM BaJIEHTHOCTH. MOXHO TOBOPUTH M O BaJIEHTHOCTH YacTeil
peuH, TOCKONBKY OHM 00JamaloT BHYTPEHHHM (pOpMasbHO-CMBICIOBBIM 3HAUEHHEM, ONpPECISIONIMM Habop 3ie-
MEHTOB, C KOTOPBIMH OHH MOT'YT co4yeTarbes [5, ¢. 28].

W3ydeHnto Kay3aTHBHBIX OTHOIICHHMI B CHCTEME aHTIIMICKOTO SI3bIKa TIOCBAIICHBI Pa0OTHI MHOTHX YUCHBIX [4; 9; 12].
ITpu paccMOTpeHNH Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUH MPOTOTUINYECKON CYMTAETCS arTeHTHBHO-TIAIMEHTHBHAS CTPYKTypa
NPEeAIOKEHHS, T1Ie TO I HHOE JISHCTBHE, BHIPAXKEHHOE IIEPEXOIHBIM IJ1aroJioM, MPUBOJUT K M3MEHEHUIO (u3Hude-
CKOTO COCTOSIHUSI/CBOICTB maiueHca (00bexTa). B ciiydae ¢ MHOTOMECTHBIMU MPEJUKATAMH areHC MOXKET JOCTHIaTh
3TOTO C MOMOIIBIO PA3TUYHBIX HHCTPYMEHTOB.

Ilepexonast k aHAMN3y Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIUiL, 00paTUMCS K IIPUMEpaM.

(1) He drank at the beer again and said he didn’t really know [20, p. 58-59]. / OH cHOBa BBIIMJI TUBA U CKa3aJ,
YTO TOYHO HE 3HaJ (3]IeCh U Jajiee MepeBol aBTopa cTaThu. —JI. M.).

(2) Turned t0 make a catch and some clumsy bastard plowed right into me [22, p. 224]. / [loBepHycs, 9TOOBI
czenaTh nepenady, a KaKoW-To HEYKIIOKHH yOIIIOI0K BheXall IPSIMO B MEHSI.

(3) The burglar... retied the bandana about his face, and carefully went through Brush’s pockets [23, p. 116]. /
Bop... nmepess3an Oannany Ha JMIE U TIIATEILHO 0Omapui kapMaHsl bpama.

(4) Young men sometimes came and added to the rubbish, or loudly threw the planking around [22, p. 53]./
WHoraa npuxoauiIu MOJIO/IbIE JIFOAN M IPUHOCKIIN €Ilie MyCOp WJIM € IITyMOM OpOcaiIi JOCKH.

(5) Berk bit into his sandwich [21, p. 21]. / Bepk oTKycHi COHIBHUY.

(6) She inhaled on her cigarette [14, p. 31]. / OHa 3aTsiHyIach CHTapETOM.

(7) They threw him down and stamped on him [23, p. 83]. / OH1 TOBAJTMITN €TO HA TIOJI ¥ HAYaJId IIMHATH HOTaMHU.
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(8) White fingers and nimble tore at the string and paper [17, p. 35]. / IlpoBopHbIe OeIbie MaIbIBI Pa30pPBATU
OeueBKy u Oymary.

K mepBoMy THITy OTHOCSATCS CHTYalllH, KOTOPbIE BKJIIOYAIOT JIBYX Y4aCTHHKOB.

Axrantsl B ynkiun aresca (he, bastard, the burglar, young men, Berk, she, they, fingers) o6o3naugator ygact-
HHKOB, SIBJISIIOIINXCSI HEIIOCPEICTBEHHON MPUYMHON Kay3aluu. Pojib BTOPOro y4acTHHKa CHTyallMH NpelcTaBieHa
nmareHTHBOM (beer, me, pockets, rubbish, sandwich, cigarette, him, string and paper). B pe3ynprate nelicTBuii, re-
pelaBacMBIX INIaroJIbHBIMH TPEeJUKaTaMHt, IalJMeHTUBHBIC aKTAaHTBl PETEPHeBa0T GU3MYESCKIE WIN MHBIC H3MEHe-
HUs. Bo Bcex ciydasx B JISKCHKO-CEMaHTHYECKHI BapHaHT IJIarojia BXOJHUT Kay3aTHBHBIH KOMIIOHCHT, HEOOXOIH-
MBIH Uil OPMHUPOBaHUS Kay3aTUBHOW KOHCTpyKuMH. Dpa3oBeiii raron go through (3) B coOYeTaHUU C aKTaAHTOM
pockets npnoOpeTaeT KOHTEKCTHO-00YCIIOBIEHHOE Kay3aTHBHOE 3HaueHue. ClielyeT Tak)ke OTMETHTh, YTO B Npe.-
noxxeHnH (3) MUHUMHU3UPOBaHA POJIb MPEAJIOKHOTO aKTaHTa-nHCTpyMenTrBa (with his hands), a B npemnoxenun (8) —
akTaHTa-areHca. Kak BHIHO M3 NPUBEJICHHBIX NPUMEPOB, AKTAHTAMH B CEMaHTUYECKOW (YHKIIMU MalMeHTHBA MO-
T'YT OBITh AaHTPOIIOHUMBI MJIM HEOIyLIEBICHHBIE MIPEJAMETEL.

Ko BTOpOMy THIYy OTHOCSATCS CUTyalluH ¢ OOJBLIMM Ha0OPOM apryMEHTOB, KOJMYECTBO KOTOPBIX PABHO TPEM.

(9) Then she ran her fingers through her short dark hair [21, p. 38]. / 3aTem oHa npoBena nanblAMU 10 CBOUM
KOPOTKHAM TEMHBIM BOJIOCAM.

(10) Della finished her cry and attended to her cheeks with the powder rag [17, p. 32]. / lenna nmepecrana rmia-
KaTh M IPHITYAPUIA IIEKH TyXOBKOM.

(11) He went through my pockets with a practiced hand [20, p. 147]. / On oOmapun Mo KapMaHBI IPOPECCHO-
HaJbHOU PYKOH.

B npemnoxenunsx (9, 10, 11) akrantel hair, cheeks, pockets B pyHKIHU MPEIOKHOTO JOMOJHEHHUS MPETEPIIE-
BAalOT U3MEHEHHUS B pe3ybTaTe BO3/ICHCTBUS akTaHTa-uHCTpyMeHTHBa (fingers, rag, hand). B paccMoTpeHHBIX Bblle
CHUTYalUsIX JINYHOCTHBIEC Kay3aTHBBI NIEPEAAIOT JeHUCTBUS, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIE C (PU3MUYECKUM BO3JCHCTBHEM
Ha aKTaHT-TIAIIUEHTHUB.

K TpeTbeMy THUIly OTHOCSITCS CUTYallMH, B KOTOPBIX JCUCTBHE WM MPOLECC HOCUT HEIIPOU3BOJIBHBII Xapakrep,
B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO KaKOK-TO MPeIMeT/00bEKT UCIIBITHIBACT BO3ACHCTBHE U U3MEHEHHE. DTO KacaeTcs U3MeHe-
HUH (PU3MYECKOTO COCTOSHUS TIPEIMETOB I 00BEKTOB B IIPUPOJIE, B PE3YJIbTaTEe JEUCTBUN CTUXUH U T.JI.

(12) Scraped streaks of asphalt showed through, and elsewhere the crust had been rutted and beaten into a gloss
by the early traffic [22, p. 63]. / Ctanu BUAHBI BEIOUTBIC MOJOCH ac(anbTa, U Be3le JieAsHas KOpKa Obuia ykaTaHa
J0 Oecka paHHUM JBI)KEHHEM MallInH.

(13) Mist licked off the ice; they were in the clouds [Ibidem, p. 7]. / Tyman pacromuin nien; oHE OBUTH B 00J1aKax.

(14) His eyes are reddened by cigar smoke [Ibidem, p. 250]. / Ero r7a3a moxpacHeIu OT CUTapHOTO JIbIMA.

(15) The cool autumn air beat through his suit upon his skin [Ibidem, p. 36]. / XomoaHsIii OCEHHHUIA BO3IYX MPO-
Oupai CKBO3b KOCTIOM JIO KOXKH.

(16) The dirt driveway — really just ruts that old wagons and carts wore into the lawn [Ibidem, p. 248]. / T'ps3-
Hasl Iopora — OJIHU KOJIIOOUHBI, KOTOPBIE CTapble (yproHbI U MOBO3KH IIFIOTHO YKaTajld B POBHOE IOJIOTHO.

(17) She had been somehow disembodied: the whisky ran through her and restored a sense of her own body
to her [20, p. 162]. / OHa Kak-TO He Bia/IeIa CBOUM TEJIOM: BBIITUTOE BICKH BEPHYJIO i OIIYIIIEHIE COOCTBEHHOTO Tea.

(18) The silk cushion of the footstool was soaked from melted ice applied to Nick’s ankle [22, p. 229]. / Illenxo-
Bast O/yIIKA JUIs HOT HAMOKJIA OT PAacTasBIIEro Jbaa, KOTOPBIH IIPUKIAABIBAIIN Ha JIOABDKKY Huka.

Oco0eHHOCTBIO Kay3aTHBHBIX CUTYallUi, IPEACTaBICHHBIX B Ipemioxkenusx (12, 13, 14, 15, 16, 17, 18) sBuser-
Csl TO, 9TO OHH HOCAT CTATUYHBIN XapakTep U 00yCIOBICHBI OHTOJIOTHEH OKpyXaromeil Hac AeicTBUTebHOCTH. [1a-
UeHTUBHBIE akTaHThI gloss (12), the ice (13), eyes (14), skin (15), lawn (16), her (17), ice (18) nepenaroT KOHEUHBIE
MIPU3HAKK Kay3aTHBHBIX MTPOIECCOB. B MOJOOHBIX THMAX Kay3aTHBHBIX OTHOLICHUH NMPHUHATO Pa3iN4yaTh CUTYaIHIO-
AHTELEICHT U CUTYallUI0-KOHCEKBEHT. B npennoxennu (14) akTaHT eyes Ha IOBEPXHOCTHOM YPOBHE SIBISETCS HO-
JieKanM B (GYHKIMU MAllMEHTHBA, HA YTO yKasbiBaeT Tpanchopm (Cigar smoke reddened his eyes — uro cootser-
CTBYET paccMaTpUBaeMbIM HaMHM THINaM cuTyaruid). Kaysanus npencrasieHa Kak pe3yjabTaT BO3JEHCTBHS KaKOW-TO
cybcTanuu (smoke) Ha 00BEKT (eyes) U HOCUT HEMPOU3BOJIbHBIN XapakTep. B CHHTaKCHUECKOM IUIaHe JUTsl JAHHOTO
THUIIA CUTYAIMI XapaKTepHO YHOTpeOIeHIe aKTHBHON 1 MACCUBHON KOHCTPYKIMH B CTPYKTYPE MPEATIOKCHUSL.

YeTBepTHIiA THIT Kay3aTUBHBIX OTHOIICHUIH MOXET OBITH NPENCTaBICH KaK Pe3yJIbTAT CIOBECHOIO yOeKICHHS,
NPUKa3aHMs, yrPO3bl, Kay3alluu JeHCTBUS B3TIAIOM U T.1.

(19) When the assistant arrived, he pounded on the door, then talked the superintendent into opening the apart-
ment [14, p. 86]. / Koraa npuObU1 MOMOIIHIK, OH TPOMKO ITOCTYYall B IBEPh M 3aTEM YTOBOPHII YIIPABISIOMIETO OT-
KPBITh KBapTHPY.

(20) She fixes Gwen with her eyes [15, p. 221]. / Ona B3r1A70M OCTaHaBIKBaeT | BeHa.

(21) When she arrived at his shop, he forced her, with a gun, into the back room and securely tied her hands and
feet [14, p. 123]. / Koraa oHa mpwuiiLia B €ro Mara3wH, OH 3aCTaBHJI €€, YIPOXKasi MHCTOJIICTOM, IIPOUTH B 3a/IHIOI0
KOMHATY U KPEIKO CBSI3aJl €il pyKU U HOTH.

(22) They barked orders at secretaries and clerks and paralegals, and at each other [16, p. 211]. / Ouu psBkam,
MPUKa3bIBas CEKPETapsIM, KIIepKaM, TOMOIIHUKAM U JIPYT JIPYTY.

(23) Van Mars swirled the glass in his hand. He rang for Otto to refill it [14, p. 42]. / Bau Mapc nokpyTui cTakaH
B pyke. OH no3BoHmI1 OTTO, YTOOBI TOT CHOBA HAIIOJIHHII €rO.

(24) I'll get the police on you, d’ya hear [23, p. 113]? / 5] HaBeay Ha TeOsl MONULHUIO, ThI CIIBIILIHIIL?
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(25) His surgeon at his last appearance... had urged stair climbing upon his patient as the best possible exer-
cise [22, p. 51]. / Ero xupypr B CBOW IMOCICIHUN BU3UT... 3aCTaBHJ CBOErO MAI[UCHTA MOJHHUMATHCS MEIIKOM
TI0 JIECTHHIIE, YTO OBUIO CAMBIM JIyYIIUM (PU3MUECKUM YHPAKHEHUEM.

B npemnosxernu (19) B HO3MIMH MPEIIIOKHOTO JTOTIOTHEHHST OKa3bIBaeTCsl a0CTPaKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE opening,
SBIISIFOLIICECS] AHAJIOTOM BKIIFOUCHHOW ITPOIIO3UINY, YCIOXHSIOIIEH CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY IpPEATIOKEHHS.
XapakTep Kay3aliu HOCHT CIIOBECHBIH XapakTep, (PU3NUecKoe BO3AEHCTBHE CO CTOPOHBI areHTUBHOTO aKTaHTA as-
sistant OTCyTCTBYET.

Hamee, B npemtoxennu (20) kKay3aTWBHBIA XapaKTep CUTYaIlMH IMPEACTAaBICH KaK MOOYXIEHHE K JeHCTBHIO
B3IIAJI0M (TIpekpaineHue aeicTsus). B npeanoxenuu (21) yrpo3a npuMeHEHUS OpYKHUs sIBUJIACh Kay3aTOpoM JAei-
crBus (forced her into the back room), npu 3ToM npsiMoe (u3nMyecKoe Bo3JeHCTBHE He MpuMeHsutock. [Ipukasanus
B Tpy0oii Gopme (npemokenne 22) 3acTaBisiIM YYaCTHUKOB CUTyaluu (secretaries, clerks, paralegals) coBepiiath
KaKHe-TO JIeHCTBUsI, Kay3alus HOCUT BepOalibHbIN XapakTep. B npemioxenun (24) npeacraBieHa moxoxas 1o xa-
paKTepy Kay3aTHBHasi KOHCTPYKIHS, B KOTOPOW CJIOBECHAs yrpo3a, MpeIoIoKUTENbHO, Kay3UpYeT Kakoe-To JeH-
CTBHE WIIM OTBETHYIO peakiuio. B mpemnoskennu (23) xay3anus IeHCTBHS OCYILECTBISAETCS Mojaueil 3ByKOBOTO
curHana. B mociexHem npumepe (25) B CTpyKType NpeIIoKeHUs] IMeeTcsl abCTpakTHOe NomoiHeHue Stair c/imbing,
UMIUTALUPYIOIIEe CIO0XKHYI0 TPOIO3HINI0. AKTaHT-areHC Surgeon OKa3bIBAET IICHXOJOTHYECKOE BO3IEHCTBHE
Ha aKTaHT-TIAIINCHTUB patient, 3aCTaBIss €TO BBIIONHATH (DU3MUECKHE YHPaKHEHUS B JiedeOHbIX 1emsx. Kaysamus
HOCHT BepOabHBII Xapakrep.

Crnenyromas Tpymma MpeutokeHui (26-29) siBisieTcss IpUMepoM MeTadOpHIECKOTO YHOTpeOIeH s (ppazeoiro-
TH3MOB.

(26) A cocaine habit backed him, financially, to the wall [Ibidem, p. 208]. / IIpucTpacTe K KOKauHy MPUBEIO
ero K (PMHAHCOBOMY Kpaxy.

(27) She said I'd put my hooks on you [20, p. 84]... / OHa cka3aja, 4TO s BUCIUIIOCh B T€OSI KOT'TSMH. ..

(28) When Anne awoke again, he was still fighting with the pillow [22, p. 25]. / Korna DHHE CHOBa IIPOCHYJIACH,
OH BC€ €IIIe BOPOYaCs.

(29) She drilled a hole in him with her tiny fierce eyes [16, p. 214]... / OHa npocBepiinia €ro HaCKBO3b CBOUMH
MaJICHBKHMH CBUPEIIGIMH TIIa3KaMH.

B npemioxxennn (26) abcTpakTHOE cyliecTBUTeNbHOE habit 0603HayaeT ci10xkHbI HabOp MPOIO3MIKMIL, epeaaro-
[IMX PEryasipHOCTb COOBITHI, NPHUBEIIINX K TParnuecKOMy IOJOKEHHUIO Jie]. YroTpeOneHne KokanHa (a cocaine
habit) BeIcTymaeT kak kayzaTop KOHe4HOH cutyaruu (to back to the wall). B npennoxenusx (27, 28, 29) kay3aTuBHbIe
TJIarOJIbHBIC TIPEAUKAThl put, fight, drill mepenaroT pa3Hble IO XapakTepy ACHCTBHS MO OTHOIICHHUIO K IPYTMM y4acT-
HUKaM Win o0bekTaMm cutyaruil. [IpeqmerHoe cymectButensHoe pillow (28) B QyHKITHMH TIPEIIOKHOTO JOTIOTHEHHUS
W3MEHSET BHEITHUI BU/I B pe3yJIbTaTe Kay3aTUBHOTO BO3/IeiicTBIS akTraHTa-areHca (he). B mpemmoxenusx (27, 29) 06-
Pa3HO [PEICTaBICH BOOOPaKaeMBIii XapaKkTep Kay3aTHBHBIX BO3ICHCTBUI HA MALMEHTUBHBIX aKTaHTOB yOU 1 him.

Mexaau3m (opMupoBaHUS METadOPUIECKOTO 3HAUCHHS «IPEIUIaracT HOBOE PACIpEe/ICHNEe IPEAMETOB TI0 Ka-
teropusm» [2, c. 6]. Co3maHNe accONMATHBHBIX XYyIOKECTBEHHBIX 00pa3oB HEBO3MOXKHO 0e3 MeTadopudaeckoit
HAChIIEHHOCTH XYyI0KECTBEHHOTO TeKCTa. B MeTadopax oThenbHbIE CI0OBa MOTYT HCIOJB30BATHCS B IIEPEHOCHOM
CMBICJIE, KOTOPBIA B ONpE/eICHHOM KOHTEKCTE BOCIIPHHHMAETCS I0-HOBOMY, IparMaTuuecku 0OYCIIOBIIMBAs Ce-
MaHTHYECKYIO aJIeKBaTHOCTh BbICKa3biBaHus. Kak ormeuarot [[x. Jlakodd n M. J[xoHcoH, Hama oObIJeHHAs! TTOHS-
THIHas cUCTEeMa, B paMKaX KOTOPOW MBI MBICIHM U JIeHCTBYeM, MeTahopryHa MO CBOEH CyTH M HE OTPaHUYHBACTCS
oJiHO# b cdepoii si3bika [7, c. 25].

Kaxk oTMeuasnoch Bellle, ynotrpeoneHrne abCTpaKkTHBIX MMEH YCIIOXKHSIET CEMaHTUUECKYIO CTPYKTYPY NPEUIOKEHHS,
HUMITTAIUPYS CIIOKHBIE TPOTIO3UIINH.

(30) His next move would depend on her reaction [16, p. 133]. / Ero cnenytommii mar OyeT 3aBUCETh OT €€ PEaKIHH.

(31) The simplicity of life forces me into physical as well as intellectual or social activity [18, p. 117]. / TIpoctorta
JKM3HHU BBIHYX/IACT MEH 3aHATHCS (PH3UIECKOH, a TAK)Ke HHTEIUIEKTYaIbHOW MIIH OOIECTBEHHO IeATEIbHOCTHIO.

B npemtoxxennn (30) npencTaBieHa HEONpeeICHHAs! CUTYaIHs, B KOTOPOH Kakoe-TO JIeHCTBHE BBICTYNUT Kay-
3aTtopoM apyroro. Kay3aTuBHBIN TiaronbHslil npenukar force (31) onpenenser/kay3upyeT o0sS3aTeIbHBIN XapaKkTep
JICHICTBUH B CUTyalUH.

Ha cemaHTH4ecKOM ypoBHE aOCTpaKTHBIE MPEATIOKHBIE IOMOIHEHHUS MIPEACTABISIOT 1IENble CUTYaluy WU [pH-
3HaKHM, CBS3aHHBIE C Pa3HBIMH CTOPOHAMH PEALHOCTH. [JIaroJibl JOTMYECKOTO0 OTHOILIEHHUS BBIPAXKAIOT 3aBUCUMOCTD
MEXIy CyObEeKTOM M HEeKOTOPBIMU COOBITHsIMH (30) MM MPENCTaBISIOT KaK peajbHYI0 B3aUMOOOYCIOBICHHOCTh HEKO-
TOPBIX a0CTPAKTHBIX MOHATHH, CBSI3aHHBIX C KOHKPETHBIMU AeHcTBIAME (31). CemaHTHUYECKYIO (DYHKIHIO aOCTPaKTHBIX
NPEJUIOKHBIX JOMOJTHEHUH B TAKUX CIydasX MOYKHO Ha3BaTh JACTCPMHUHHPYIOLICH, a JIEKCUKO-CeMAaHTHYECKUI BapHaHT
rJIaroja B KOHIETITYaJIbHOM IUIaHE NepeslacT Kay3aTHBHBIN XapaKkTep CUTYaIHH.

TakuM 00pa3oM, apryMeHT B CEMaHTHYECKOH (YHKIMH IMAlMEHTHBA BCTPEYAETCSI BO BCEX pacCMaTpHBACMBbIX
HaMU JUCTPUOYTUBHBIX MojesiX. Ha CHHTaKCHYeCKOM YPOBHE IPEJIONKHOE JIOTIOJIHEHHE YHOTpeOseTcs B aKTHB-
HOW W NMacCUBHOM KOHCTpYKUMH. Kak BUIHO W3 NMPHBEAEHHBIX NPUMEPOB, Kay3aTHBHBIE CUTYallUH MOTYT OBITh JH-
HAaMUYHBIMHU WIIM CTaTUYHBIMH. YTIOTpeOiIeHre abCTPaKTHBIX CYIECTBUTEIBHBIX SIBISETCS aHAJIOTOM BKIIFOUEHHBIX
MPOTIO3ULIUH, YCIOKHSIOIIMX CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY MPEUIOKEHUSL.

B uMIIMKanuoHa IIaroioB ¢ Kay3aTHBHBIM 3HAYCHHUEM M 3HAYEHHEM aKIMOHAIBHOCTH BKIIIOUCHA MTAIlNEHTHB-
Hast ceMa. MeTox MpeauKaTHO-apTyMEHTHOTO aHaIN3a MO03BOJISIET IKCTEPHOPU3UPOBATH MEXaHI3M B3aUMOACHCTBUS
CEMaHTHKH TJIaroya U poJIeBbIX 0COOCHHOCTEH aKTaHTOB. Y psifia TJIAarojioB HIMEETCS ceMa, KOHKPETHO Iepearomas
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U UMILTMLUPYIOIAsl CHOCO0 BO3JEHCTBHS MIIM XapaKTep OXKMAAeMbIX U3MCHEHHH akTaHTa B (PyHKLIMH alIeHTHBA.
B pe3ynbTrare npoBeeHHOTO aHanu3a MpH PaCCMOTPEHNH Pa3HBIX THIIOB Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKINI MOXKHO BbIJe-
JHUTH Pa3iIMYHBIE JICKCUKO-CEMaHTHYECKUE IPYIIIBI TTIaroJioB. SBIsiomuecs MaTepruaioM HCCIeI0BaHHS PeIIoxKe-
HUS, B3STBIC M3 NPOM3BEICHUII COBPEMEHHBIX AHIIMIICKUX M aMEPHKAaHCKUX aBTOPOB, IMCTPUOYTHUBHBIX MOAEei
N1 V pr. N2; N1 V pr. N2 pr, N3; NI V N2 pr. N3, nepenarT pa3Hble [0 XapakTepy Kay3aTHBHBIC OTHOIICHHS.
Ha cuHTaKCH4ecKOM YpOBHE B BBLICICHHBIX BBIIIE AUCTPUOYTHBHBIX MOJCIAX B (DYHKIMHU IJIArOJIbHBIX NIPEIUKATOB
YIOTPEOIAIOTCS aKIIMOHAIBHBIE TIAarojbl ¢ Kay3aTUBHBIM 3HAUCHUEM Sstruck ‘ymapute’, attend ‘3abotutscs’, grab
‘cxBaTuTh’, pull ‘OTAHYTH’, pin ‘PUKOIOTH , pelt ‘3abpacwIBaTh’, get ‘3acTaBIATH , pluck ‘copBaty’, crash ‘pa3ou-
BaTh’, stamp ‘rontath’, drink ‘BeIUTL’, pick ‘cpwiBaTh’, run ‘6exarn’, suck ‘cocats’, crunch ‘rpei3Th’, rub ‘te-
pets’, beat ‘6ute’, fix ‘pukcupoBats’, soak ‘mponuThBaTh’, Melt ‘pactonuTs’, order ‘npukassiBath’, force ‘3acTas-
nste’, break ‘momath’, crack ‘packanmbiBath’, ask ‘TpeOoBaTh’, WaVe ‘monmaBaTh 3HAK’, coax ‘yroBapuBaTh’, march
‘3aCTaBJIATh UJTH , urge ‘BBIHYXKIATh U APYyTHE.

[MpoBeneHHbIil aHanu3 (AKTHYECKOTO MaTepHaja BBIICICHHBIX JUCTPUOYTHBHBIX MOJENEH INpeIoKeHUI
BbISIBHUII 6OJ'II)IHOC pa3Hoo6pa3He TUIIOB Kay3aTHUBHBIX KOHCprKI.IHfI C MPCAIOKHO-TICPEXOJHBIMU T'JIarojlaMu B CO-
BPEMEHHOM aHTJINIICKOM sI3bIKE.

B cozmepixaTenpHOM IUIaHE Pe3yJbTaThl MPOBEICHHOIO aHANIM3a AaHITIMACKAX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLUN ¢ Tpel-
JI0>)KHO-TIEPEXOIHBIMHE TJIar0JIaMH IOMOTYT 00Jiee MOJTHO NPEACTaBUTh HAOOP BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB SI3bIKA M 0CO-
OCHHOCTHU Kay3aTUBHBIX OTHOIICHHUH.
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TYPES OF ENGLISH CAUSATIVE CONSTRUCTIONS WITH PREPOSITIONAL TRANSITIVE VERBS
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The article analyzes the use of causative prepositional transitive verbs in the modern English language. Analyzing factual material
the author identifies different types of causative constructions, in which verbs transfer the actions aimed to change the object’s
physical conditions, its features or actions influencing cause-effect relations and nature of the situation. Causative constructions
can be dynamic or static. The use of abstract nouns complicates the semantic structure of a sentence implicating imparted propo-
sitions. The suggested analysis allows deeper understanding of different types of English causative constructions.

Key words and phrases. prepositional transitive verbs; causativity; predicative-argumentative syntax; patient; dynamism / static
character of situation; abstract noun; prepositional object; imparted proposition.



